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M. Brett Wilson

M O D E R N T Ü R K İ Y E ’D E İ L K K U R ’A N Ç E V İ R İ L E R İ

(1924–38)

1925 yılında Türkiye Büyük Millet Meclisi, Kur’an’ın Arapça’dan Türkçe’ye bir tercümesinin
yaptırılmasına ve Türkçe bir Kur’an tefsirinin hazırlatılmasına karar verdi. Bu proje genelde
Mustafa Kemal’in (Atatürk) yönlendirmesiyle gerçekleşmiş bir girişim olarak, yanlış anlaşılmıştır
ve 1924’ün hilafetin kaldırılması, Sufi tarikatlarının yasaklanması ve medreselerin kapatılması
gibi radikal kurumsal reformlarıyla ilişkilendirilmiştir. Esasen parlamentonun bir Türkçe Kur’an
çevirisini desteklemesi, köktenci-milliyetçi bir reform deǧildir. Bu, Türkiye Cumhuriyeti’nin
erken yıllarında İslami reformun başka cephelerine muhalefet eden dindar aydınların desteǧi ve
icrasıyla gerçekleşmiş bir girişimdir.

Çeviri: Elçin Arabacı

© 2009 Cambridge University Press 0020-7438/09 $15.00

https://doi.org/10.1017/S0020743809091533 Published online by Cambridge University Press

https://doi.org/10.1017/S0020743809091533

